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INTRODUCTION

Whether you’re on holiday or staying for a slightly longer period of time, your Collins Visual Dictionary is designed to help you find exactly what you need, when you need it. With over a thousand clear and helpful images, you can quickly locate the vocabulary you are looking for.

The Visual Dictionary includes:


	10 chapters arranged thematically, so that you can easily find what you need to suit the situation

	images – illustrating essential items

	YOU MIGHT SAY… – common phrases that you might want to use

	YOU MIGHT HEAR… – common phrases that you might come across

	VOCABULARY – common words that you might need

	YOU SHOULD KNOW… – tips about local customs or etiquette



USING YOUR COLLINS VISUAL DICTIONARY

The points set out below will help to make sure that your Collins Visual Dictionary gives you as much help as possible when using Thai:

1)How to express politeness

When speaking Thai it is often necessary to add small words called particles to the end of your sentences to convey politeness. Men add the word “kráp” and women add the word “kâ”. Polite Thai speech is peppered with these particles, but not always at the end of every utterance. It is advisable to use them as much as possible until you get the feel for them. In some of the example sentences in this book they have been included already. For example, a man saying “thank you” would say “kòrp kun kráp” and a woman saying “hello” would say “sà wàt dee kâ”. Note that the particle used by women changes to a high tone when it is added to a question, so a woman saying “sorry?” would say “à rai ná ká?”.

2)Personal pronouns

There are a large number of different personal pronouns in Thai. The polite first person pronouns (I/me) differ for men and women; men say “pōm” and women say “chán” or the more formal “dì chán”. The word “káo” can be used as the third person pronoun for both men and women (he and she), and is sometimes used to refer to more than one person (they). The polite second person pronoun (you) is “kun”. This can also be added before someone’s name as an honorific prefix.

3)Classifiers

Classifiers are an important feature of Thai and are often mandatory when using a noun with a numeral or when referring to a specific noun. For example, “one student” is “nák rian nèung kon”. Here, “nák rian” is the noun meaning “student” but the classifier for people (kon) must be added after the number when specifying the number of students.

There are many different classifiers in Thai, used for different types of objects. A useful general classifier is “an”, which can be used to count or pinpoint just about any small object for which you don’t know the correct classifier. For example, “an née tâo rài kráp/ká” (how much is this one?).

4)Tones

Thai is a tonal language, meaning that each word is pronounced with a certain pitch. Changing the tone will change the meaning of the word. Thai has five tones, and since it also makes the distinction between long and short vowels, there is effectively a long and short version of each tone. You can listen to the free audio resource to get acquainted with the long and short sounds, many of which have been transcribed in this book using double vowels (i.e. “aa” would be a longer sound than “a”). The rules for figuring out the tones in Thai script are complicated, but the pronunciation guide under every entry in this book marks the tones above the vowels in each syllable, as summarised in the following table:






	TONE NAME

	SIGN

	PITCH LEVEL

	EXAMPLE

	MEANING




	mid

	no sign added

	mid level

	ไมค์ mai

	mic




	low

	` (above the letter)

	low falling

	ใหม่ mài

	new




	falling

	ˆ (above the letter)

	high falling

	ไม่ mâi

	not




	high

	´ (above the letter)

	high rising

	ไม้ máai

	wood




	rising

	˘ (above the letter)

	low falling-rising

	ไหม mǎi

	silk








FREE AUDIO

We have created a free audio resource to help you learn and practise the Thai words for all of the images shown in this dictionary. The Thai words in each chapter are spoken by native speakers, giving you the opportunity to listen to each word twice and repeat it yourself. Download the audio from the website below to learn all of the vocabulary you need for communicating in Thai.

www.collinsdictionary.com/resources




NOTE FOR KINDLE READERS

As the built-in fonts available on Kindles don’t fully support Thai text, this book will display best on Kindle devices using Garuda TTF font. This is available to download free online and can be installed by adding all 4 .ttf font files into your Kindle’s ‘fonts’ folder.




THE ESSENTIALS | เรื่องต้องรู้

Whether you’re going to be visiting Thailand, or even staying there for a while, you’ll want to be able to chat with people and get to know them better. Being able to communicate effectively with acquaintances, friends, family, and colleagues is key to becoming more confident in Thai in a variety of everyday situations.
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umbrella

ร่ม

rôm

1. green

สีเขียว

sěe kǐaw

2. blue

สีฟ้า

sěe fáa

3. red

สีแดง

sěe dairng

4. yellow

สีเหลือง

sěe lěuang

5. white

สีขาว

sěe kǎao

6. black

สีดำ

sěe dam



THE BASICS | บทสนทนาพื้นฐาน

Hello.

สวัสดี ครับ/ค่ะ

sà wàt dee kráp/kâ

Hi!

สวัสดี ครับ/ค่ะ

sà wàt dee kráp/kâ

Good morning.

อรุณสวัสดิ์ิ์

à run sà wàt

Good afternoon.

สวัสดี ครับ/ค่ะ

sà wàt dee kráp/kâ

Good night.

ราตรีสวัสดิ์

raa dtree sà wàt

See you soon.

แล้วเจอกัน

láew jer gan

See you tomorrow.

เจอกันพรุ่งนี้

jer gan prûng née

Bye!

ลาก่อน

laa gòrn

Good luck!

โชคดี

chôhk dee

YOU SHOULD KNOW…

The most common Thai greeting is “sà wàt dee” (nearly always followed by “kráp” or “kâ” when said by a man or woman respectively). It is equivalent to “hello” in English but it is also used to say “goodbye” when speaking formally or on the telephone. For a more casual goodbye you can say “láew jer gan”.





Yes.

ครับ/ค่ะ

kráp/kâ

No.

ไม่ ครับ/ค่ะ

mâi kráp/kâ

I don’t know.

ผม/ฉัน ไม่รู้

pǒm/chán mâi róo

Yes, please.

ครับ/ค่ะ ขอบคุณ

kráp/kâ, kòrp kun

Thank you.

ขอบคุณ ครับ/ค่ะ

kòrp kun kráp/kâ

No, thanks.

ไม่ครับ/ค่ะ ขอบคุณ

mâi kráp/kâ, kòrp kun

Excuse me.

ขอโทษ ครับ/ค่ะ

kǒr tôht kráp/kâ

Sorry?

อะไรนะ

à rai ná

I’m sorry.

ผม/ฉัน ขอโทษ

pǒm/chán kǒr tôht

OK!

โอเค

oh kay

You’re welcome.

ด้วยความยินดี

dûay kwaam yin dee

I don’t understand.

ผม/ฉัน ไม่เข้าใจ

pǒm/chán mâi kâo jai

YOU SHOULD KNOW…

In Thai, different words are used to mean “please” depending on the context. For instance, when asking someone to do something for you, you can make the sentence more polite by adding the words “dûay” or “nòy”, followed by “kráp” or “kâ”.

ABOUT YOU | เกี่ยวกับตัวคุณ

How old are you?

คุณอายุเท่าไหร่

kun aa yú tâo rài

I’m … years old.

ผม/ฉัน อายุ … ปี

pǒm/chán aa yú … bpee

I was born in…

ผม/ฉัน เกิดปี…

pǒm/chán gèrt bpee…

Where do you live?

คุณพักอยู่ที่ไหน

kun pák yòo têe nǎi

Where are you from?

คุณมาจากประเทศอะไร

kun maa jàak bprà tâyt à rai

I’m from…

ผม/ฉัน มาจาก…

pǒm/chán maa jàak…

I live in…

ผม/ฉัน อยู่ที่…

pǒm/chán yòo têe…

I’m…

ผม/ฉัน เป็น…

pǒm/chán bpen

British

คนอังกฤษ

kon ang grìt

Scottish

คนสกอตแลนด์

kon sà gòt lairn

English

คนอังกฤษ

kon ang grìt

Irish

คนไอร์แลนด์

kon ai lairn

Welsh

คนเวลส์

kon wayw

Are you married?

คุณแต่งงานรึยัง

kun dtèng ngaan réu yang

I’m married.

ผม/ฉัน แต่งงานแล้ว

pǒm/chán dtèng ngaan láew

I have a partner.

ผม/ฉัน มีแฟนแล้ว

pǒm/chán mee fairn láew

I’m single.

ผม/ฉัน เป็นโสด

pǒm/chán bpen sòht

I’m divorced.

ผม/ฉัน หย่าแล้ว

pǒm/chán yàa láew

I’m widowed.

เป็นม่าย

bpen mâai

Do you have any children?

คุณมีลูกไหม

kun mee lôok mái

I have … children.

ผม/ฉัน มีลูก … คน

pǒm/chán mee lôok … kon

I don’t have any children.

ผม/ฉัน ไม่มีลูก

pǒm/chán mâi mee lôok

YOU SHOULD KNOW…

It is quite normal for young people in Thailand to ask one another’s age, and is an important part of knowing how to address each other. However, caution is advised when talking to anyone slightly older as they may find being asked about their age uncomfortable.

FAMILY AND FRIENDS | ครอบครัวและเพื่อน

This is my…

นี่คือ … ของ ผม/ฉัน

nêe keuu … kǒrng pǒm/chán

These are my…

นี่คือ … ของ ผม/ฉัน

nêe keuu … kǒrng pǒm/chán

husband

สามี

sǎa mee

wife

ภรรยา

pan rá yaa

boyfriend

แฟน

fairn

girlfriend

แฟน

fairn

partner

แฟน

fairn

fiancé/fiancée

คู่หมั้น

kôo mân

son

ลูกชาย

lôok chaai

daughter

ลูกสาว

lôok sǎao

parents

พ่อแม่

pôr mâir

mother

แม่

mâir

father

พ่อ

pôr

brother (older)

พี่ชาย

pêe chaai

brother (younger)

น้องชาย

nórng chaai

sister (older)

พี่สาว

pêe sǎao

sister (younger)

น้องสาว

nórng sǎao

grandfather (mother’s father)

ตา

dtaa

grandfather (father’s father)

ปู่

bpòo

grandmother (father’s mother)

ย่า

yâa

grandmother (mother’s mother)

ยาย

yaai

granddaughter

หลานสาว

lǎan sǎao

grandson

หลานชาย

lǎan chaai

mother-in-law

แม่สามี/แม่ภรรยา

mâir sǎa mee/mâir pan rá yaa

father-in-law

พ่อสามี/พ่อภรรยา

pôr sǎa mee/pôr pan rá yaa

daughter-in-law

ลูกสะใภ้

lôok sà pái

son-in-law

ลูกเขย

lôok kǒey

brother-in-law

พี่เขย/น้องเขย

pêe kǒey/nórng kǒey

sister-in-law

พี่สะใภ้/น้องสะใภ้

pêe sà pái/nórng sà pái

stepmother

แม่เลี้ยง

mâir líang

stepfather

พ่อเลี้ยง

pôr líang

stepson

ลูกเลี้ยงผู้ชาย

lôok líang pôo chaai

stepdaughter

ลูกเลี้ยงผู้หญิง

lôok líang pôo yǐng

uncle

ลุง/อา/น้า

lung/aa/náa

aunt

ป้า/อา/น้า

bpâa/aa/náa

nephew

หลานชาย

lǎan chaai

niece

หลานสาว

lǎan sǎao

cousin

ลูกพี่ลูกน้อง

lôok pêe lôok nórng

extended family

ญาติพี่น้อง

yâat pêe nórng

friend

เพื่อน

pêuan

baby

เด็กทารก

dèk taa rók

child

เด็ก

dèk

teenager

วัยรุ่น

wai rûn

YOU SHOULD KNOW…

You may have noticed that some of the words for relatives change depending on which side of the family they are. For example, maternal grandfather is “dtaa” and paternal grandfather is “bpòo”. Siblings are divided into older siblings (pêe) and younger siblings (nórng). In Thai culture, many of these words are used affectionately between people who are not actually related. Besides the affection, there is also an element of age hierarchy and respect for elders involved.

[image: images]

GENERAL HEALTH AND WELLBEING | สุขภาพและความเป็นอยู่ทั่วไป

How are you?

คุณเป็นยังไงบ้าง

kun bpen yang ngai bâang

How’s it going?

เป็นยังไง

bpen yang ngai

Very well, thanks, and you?

สบายดี ขอบคุณ แล้วคุณล่ะ

sà baai dee, kòrp kun, láew kun là

Great!

เยี่ยมเลย

yîam loey

So-so.

เฉยๆ

chǒey chǒey

I’m fine.

ผม/ฉัน สบายดี

pǒm/chán sà baai dee

I’m tired.

ผม/ฉัน เหนื่อย

pǒm/chán nèuay

I’m hungry/thirsty.

ผม/ฉัน หิวข้าว/หิวน้ำ

pǒm/chán hǐw kâao/hǐw náam

I’m full.

ผม/ฉัน อิ่มแล้ว

pǒm/chán ìm láew

I’m cold/warm.

ผม/ฉัน หนาว/อุ่น

pǒm/chán nǎao/ùn

happy

มีความสุข

mee kwaam sùk

excited

ตื่นเต้น

dtèuun dtên

surprised

แปลกใจ

bplàirk jai

annoyed

รำคาญ

ram kaan

sad

เสียใจ

sǐa jai

worried

กังวล

gang won

afraid

กลัว

glua

bored

เบื่อ

bèua

I feel…

ผม/ฉัน รู้สึก…

pǒm/chán róo sèuk…

well

สบายดี

sà baai dee

unwell

ไม่ค่อยสบาย

mâi kôy sà baai

better

ดีขึ้น

dee kêun

worse

แย่ลง

yâir long

YOU SHOULD KNOW…

Thai people address each other differently depending on their age difference. For instance, if you are slightly older than them they may add the word “pêe” before your name. It literally means “older sibling” but can be used to address anyone a little older than the speaker.

WORK | การทำงาน

Where do you work?

คุณทำงานที่ไหน

kun tam ngaan têe nǎi

What do you do?

คุณทำงานอะไร

kun tam ngaan à rai

What’s your occupation?

คุณทำงานอะไร

kun tam ngaan à rai

Do you work/study?

คุณทำงาน/เรียน ใช่ไหม

kun tam ngaan/rian châi mái

I’m self-employed.

ผม/ฉัน ทำงานส่วนตัว

pǒm/chán tam ngaan sùan dtua

I’m unemployed.

ผม/ฉัน ไม่มีงานทำ

pǒm/chán mâi mee ngaan tam

I’m at university.

ผม/ฉัน เรียนมหาวิทยาลัย

pǒm/chán rian má hǎa wít tá yaa lai

I’m retired.

ผม/ฉัน เกษียณแล้ว

pǒm/chán gà sǐan láew

I’m travelling.

ผม/ฉัน เดินทางท่องเที่ยว

pǒm/chán dern taang tông tîaw

I work from home.

ผม/ฉัน ทำงานที่บ้าน

pǒm/chán tam ngaan têe bâan

I work part-/full-time.

ผม/ฉัน ทำงานพิเศษ/ประจำ

pǒm/chán tam ngaan pí sàyt/bprà jam

I’m a/an…

ผม/ฉัน เป็น…

pǒm/chán bpen…

builder

ช่างก่อสร้าง

châng gòr sâang

chef

พ่อครัว/แม่ครัว

pôr krua/mâir krua

civil servant

ข้าราชการ

kâa râat chá garn

cleaner

คนทำความสะอาด

kon tam kwaam sà àat

dentist

ทันตแพทย์/หมอฟัน

tan dtà pâirt/mǒ fan

doctor

แพทย์/หมอ

pâirt/mǒr

driver

คนขับรถ

kon kàp rót

electrician

ช่างไฟ

châng fai

engineer

วิศวกร

wít sà wá gorn

farmer

เกษตรกร

gà sàyt dtrà gorn

firefighter

นักดับเพลิง

nák dàp plerng

fisherman

ชาวประมง

chaao bprà mong

IT worker

พนักงานไอที

pá nák ngaan ai tee

joiner

ช่างไม้

châng máai

journalist

นักข่าว

nák kàao

lawyer

ทนาย

tá naai

mechanic

ช่างยนต์

châng yon

nurse

พยาบาล

pá yaa baan

office worker

พนักงานบริษัท

pá nák ngaan bor rí sàt

plumber

ช่างประปา

châng bprà bpaa

police officer

ตำรวจ

dtam rùat

sailor

กะลาสี

gà laa sěe

salesperson

พนักงานขาย

pá nák ngaan kǎai

scientist

นักวิทยาศาสตร์

nák wít tá yaa sàat

soldier

ทหาร

tá hǎan

teacher

ครู

kroo

vet

สัตวแพทย์

sàt dtà wà pâirt

waiter

พนักงานเสิร์ฟ

pá nák ngaan sèrp

waitress

พนักงานเสิร์ฟ

pá nák ngaan sèrp

I work at/in…

ผม/ฉัน ทำงานที่…

pǒm/chán tam ngaan têe…

business

ธุรกิจ

tú rá gìt

company

บริษัท

bor rí sàt

factory

โรงงาน

rohng ngaan

government

รัฐบาล

rát tà baan

hospital

โรงพยาบาล

rohng pá yaa baan

hotel

โรงแรม

rohng rairm

office

สำนักงาน

sǎm nák ngaan

restaurant

ร้านอาหาร

ráan aa hǎan

school

โรงเรียน

rohng rian

shop

ร้านค้า

ráan káa

[image: images]

TIME | เวลา

morning

เช้า

cháao

afternoon

บ่าย

bàai

evening

เย็น

yen

night

กลางคืน

glaang keuun

midday

เที่ยงวัน

tîang wan

midnight

เที่ยงคืน

tîang keuun

What time is it?

ตอนนี้กี่โมง

dtorn née gèe mohng

It’s nine o’clock.

เก้าโมง

gâao mohng

It’s quarter past nine.

เก้าโมง สิบห้านาที

gâao mohng sìp hâa naa tee

It’s half past nine.

เก้าโมงครึ่ง

gâao mohng krêung

It’s quarter to ten.

อีกสิบห้านาทีสิบโมง

èek sìp hâa naa tee sìp mohng

It’s 10 a.m.

สิบโมงเช้า

sìp mohng cháao

It’s 5 p.m.

ห้าโมงเย็น

hâa mohng yen

It’s 17:30.

ห้าโมงครึ่ง

hâa mohng krêung

When…?

… เมื่อไหร่

mêua rài

… in 60 seconds.

… ในอีก 60 วินาที

nai èek hòk sìp wí naa tee

… in two minutes.

… ในอีก 2 นาที

nai èek sǒrng naa tee

… in an hour.

… ในอีกหนึ่งชั่วโมง

nai èek nèung chûa mohng

… in quarter of an hour.

… ในอีกสิบห้านาที

nai èek sìp hâa naa tee

… in half an hour.

… ในอีกครึ่งชั่วโมง

nai èek krêung chûa mohng

early

เช้าตรู่

cháao dtròo

late

ดึก

dèuk

soon

เร็วๆ นี้

rew rew née

later

หลังจากนี้

lǎng jàak née

now

ตอนนี้

dtorn née

[image: images]

DAYS, MONTHS, AND SEASONS | วัน เดือน และฤดูกาล

Monday

วันจันทร์

wan jan

Tuesday

วันอังคาร

wan ang kaan

Wednesday

วันพุธ

wan pút

Thursday

วันพฤหัส

wan pá réu hàt

Friday

วันศุกร์

wan sùk

Saturday

วันเสาร์

wan sǎo

Sunday

วันอาทิตย์

wan aa tít





January

มกราคม

má gà raa kom

February

กุมภาพันธ์

gum paa pan

March

มีนาคม

mee naa kom

April

เมษายน

may sǎa yon

May

พฤษภาคม

préut sà paa kom

June

มิถุนายน

mí tù naa yon

July

กรกฎาคม

gà rá gà daa kom

August

สิงหาคม

sǐng hǎa kom

September

กันยายน

gan yaa yon

October

ตุลาคม

dtù laa kom

November

พฤศจิกายน

préut sà jì gaa yon

December

ธันวาคม

tan waa kom





day

วัน

wan

weekend

สุดสัปดาห์

sùt sàp daa

week

อาทิตย์/สัปดาห์

aa tít/sàp daa

fortnight

สองอาทิตย์

sǒrng aa tít

month

เดือน

deuan

year

ปี

bpee

decade

ทศวรรษ

tót sà wát

daily

รายวัน

raai wan

weekly

รายสัปดาห์

raai sàp daa

fortnightly

รายสองอาทิตย์

raai sǒrng aa tít

monthly

รายเดือน

raai deuan

yearly

รายปี

raai bpee

today

วันนี้

wan née

tonight

คืนนี้

keuun née

tomorrow

พรุ่งนี้

prûng née

yesterday

เมื่อวานนี้

mêua waan née

the day after tomorrow

มะรืนนี้

má reuun née

the day before yesterday

เมื่อวานซืน

mêua waan seuun

on Mondays

ทุกวันจันทร์

túk wan jan

every Sunday

ทุกวันอาทิตย์

túk wan aa tít

last Thursday

พฤหัสที่แล้ว

pá réu hàt têe láew

next Friday

ศุกร์หน้า

sùk nâa

the week before

อาทิตย์ก่อน

aa tít gòrn

the week after

อาทิตย์ถัดไป

aa tít tàt bpai

in February

ในเดือนกุมภาพันธ์

nai deuan gum paa pan

in 2018

ในปี 2018

nai bpee sǒrng pan sìp bpàirt

in the ’80s

ในทศวรรษ 1980

nai tót sà wát nèung pan gâao róy bpairt sìp

What day is it?

วันอะไร

wan à rai

What is today’s date?

วันนี้วันที่เท่าไหร่

wan née wan têe tâo rài

spring

ฤดูใบไม้ผลิ

réu doo bai máai plì

summer

ฤดูร้อน

réu doo r
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